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Abstract:
Literature is an art and an outstanding act of creativity in which
tenses, without a shadow of doubt, are given the leadership, and
there is no ground as fertile as literature to allow translation
grow and bear fruit, however translating novels faces great
difficulties in transferring the structure of the timeline from the
source language to the target language. These difficulties result
from grammatical and rhetorical differences in making use of
verbal tenses to refer to the three times namely the present and
more specifically the present of narration.
Keys words: Translation, tense, time, novel, present of
narration, aspect
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